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RALLYOF
GREAT BRITAIN

AJU -f y^U-y* WRC 2001

Going into thé final rally of thé 2001 World Rally Championship Season,
thé Rally of Gréât Britain, thé driver standings were as follows: Colin Mc-
Rae 42pts, Tommi Makinen 41 pts, and Richard Burns at 40pts. With mere-
ly a 2-point gap between third and first, thèse three top-drivers entered
thé final stages of thé compétition in an envïronment where anything
could happen. Though English drivers usually dominate thé Rally of Gréât
Britain, thé possibilities are always endless in this unpredîctabie raliy.
Cool, damp and slippery conditions are thé norm of this gravel-surfaced
event that runs through thé rugged forests of Southern Wales. The 2001
Impreza adopted a four-door sedan body and was highlighted by com-
pound headlights, spoiler attached to thé extrême rear and blister-style

Zu Beginn der abschlieRenden Rallye der Rallye-Weltmeisterschaft in der
Saison 2001, der Rallye GroBbritannien, waren die Platzierungen der Fah-
rer wie folgt: Colin McRae 42 Punkte, Tommi Makinen 41 Punkte und Ri-
chard Burns 40 Punkte. Mit nur zwei Punkten Unterschied zwîschen dem
Ersten und dem Dritten traten dièse drei Top-Fahrer zu den letzten Etap-
pen des Wettbewerbs an, in einem Gelande, wo ailes moglich war. Ob-
wohl normalerweise Englische Fahrer die Rallye GroBbritannien dominie-
ren, sind in dieser unvorhersehbaren Rallye die Môglichkeiten doch
immer unbegrenzt. Kalte, Dunst und rutschige Bedingungen sind bel die-
sem Ereignis auf SchotterstraBen die Regel, das durch die rauhen Wâlder
von Sùdwales fûhrt. Der 2001 er Impreza besalî die Karosserie der vierturi-
gen Limousine, seine Glanzlichter waren die Verbundscheinwerfer, der am
àuBersten Heckende angebrachte Spoiler und verbreiterte Kotflùgel. Auf

A la veille de la dernière épreuve du Championnat WRC 2001, le Rallye de
Grande-Bretagne (RAC), le classement des pilotes de tête était le suivant
: Colin McRae 42 points, Tommi Makinen, 41 points et Richard Burns, 40
points. Avec deux points séparant le premier du troisième, ces trois hom-
mes pouvaient tous prétendre à la couronne mondiale et la tension était
extrême. Bien que le RAC soit traditionnellement dominé par des pilotes
britanniques, ce rallye imprévisible pouvait ménager des surprises : le
froid, l'humidité et les surfaces glissantes en gravier étant la norme dans
les forêts du sud du Pays de Galles. L'Impreza 2001 basée sur une car-
rosserie quatre portes se caractérisait par ses blocs optiques composi-
tes, son aileron surdimensionné et de gros élargisseurs d'ailes. Exploitant

fenders. Based on race feedback from previous Imprezas, various modifi-
cations were made to improve reliability. The well-balanced horizontally
opposed 4-cylinder turbo engine underwent extensive tuning to boost re-
sponsiveness, and major progress was made with electronic control of
thé semi-automatic transmission and front, center, and rear différentiel
gearing. The machine's reliability, coupled with Burns' consistent driving,
would play a major rôle in thé outcome of thé race. After Makinen and Mc-
Rae retired from thé compétition, ail Burns would need to do was finish in
thé points to take thé victory. However, during thé final two days of thé
compétition, Burns kept charging to take 3rd place. He became thé first
Englishman in WRC history to win thé Drivers' Championship Title.

der Basis von Erfahrungen mit den frûheren Imprezas wurden zur Verbes-
serung der Zuverlàssigkeît verschiedene Ànderungen vorgenommen. Der
ausgewogene 4-Zylinder Turbo-Boxermotor unterzog sich einem ausfûhr-
lichen Tuning, um sein Ansprechverhalten hochzupuschen, weitere Fort-
schritte gab es bei der elektronischen Steuerung des halbautomatischen
Schaltgetriebes sowie am vorderen, mrftleren und hinteren Differential.
Die Zuverlàssigkeît des Boliden sollte in Verbindung mit Burns' konse-
quenter Fahrweise fur den Ausgang des Rennens die Hauptrolle spielen.
Nachdem Makinen und McRae das Rennen aufgeben mussten, war ein
Abschneiden in den Punkterangen allés, was Burns fur den Sieg noch tun
natte. Und tatsàchlich machte Bums an den letzten beiden Tagen des
Wettbewerbs Druck und erreichte den dritten Platz. Er wurde zum ersten
Englànder in der Geschichte der WRC, welcher den Fahrertitel gewann.

les informations recueillies en course sur les modèles précédents, Subaru
apporta diverses modifications pour accroître la fiabilité. Le moteur turbo
quatre cylindres opposés à plat était spécialement préparé pour optimi-
ser la réponse à l'accélération et des améliorations furent apportées au
pilotage électronique de la transmission et aux différentiels avant, central
et arrière. La fiabilité de la voiture et le talent de Richard Burns allaient pe-
ser dans le déroulement de la course- Après les abandons de Makinen et
McRae, Burns pouvait se contenter de finir dans les points pour rempor-
ter le titre. Cependant, il continua d'attaquer durant les deux derniers
jours de l'épreuve finissant à la 3ème place. Il est devenu à cette occasion
le premier anglais champion du monde WRC de l'histoire.

RECOMMENDED TO

•Tools recommended
•Benôtigtes Werkzeug
•Outillage nécessaire

Cément
Kleber
Colle

Side cutters
Sertenschneider
Pince coupante

Scissors
Se hère
Ciseaux

Modeling knife r
Modelliermesser «=̂
Couteau de modéliste

Tweezers
Ptnzette
Précèdes
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READ BEFORE ASSEMBLY
ERST LESEN - DANN BAUËN.
A LIRE AVANT ASSEMBLAGE. ,_ , , , ,

• Bevor Sie mit dem Zusammenbau begin-
nen, sollten Sie allé Anweisungen gelesen
und verstanden haben. Fall sein Kind das
Modell zusammenbaut, sollte ein beaufsich-
tigender Erwachsener die Bauanleitung
ebenfalls gelesen haben.
•An den Klebestellen muB die Chrom-
schicht abgeschabt werden.

•Bien lire et assimiler les instructions avant
de commencer l'assemblage. La constructi-
on du modèle par un enfant doit s'effectuer
sous la surveillance d'un adulte.
•Enlever le revêtement chromé des parits
à encoller.

X-11 ••?D— Av-JWï-/ Chrome silver/Chrom-
_ Silber / Aluminium chromé _
X-12 • J— JlK'J-7 /Gold leaf /Gold Glàrgend / Doré

X-18 •-
_ Seidenglanz Schwarz / Noir satiné _
X-31 • ̂ •?vzr— JLK I Titanium gold / Titan-Gold /

Or Titanium_
X-32 •515'>^UA'— / Titanium silver / Titan-
_ Silber / Argent Titanium
XF-1 • T^- yr? / Fiai btack / Matt Schwarz

XF-2 at white / Matt WeiB / Blanc mat
XF-8 !,— I Fiat blue/ Matt Blau / Bleu

XF-1 5 . / Fiat flesh / Fleischfarben
Matt /Chair mate

'h7'JU5 / Fiat : aluminum / Matt
Aluminium /Aluminium mat

- / Light blue / Hellblau / Bleu clair
fcfëU< /cëUD (Sllro) This mark dénotes numbers for Tamiya Paint colors.

•Read carefully and fully understand thé in-
structions before commencing assembly. A
supervising adult should also read thé in-
structions if a child assembles thé model.
•Remove plating from areas to be cemented.

X-6 •;
X-7 •!
X-10 •?

MTTJH— 1 Mica blue / Mica-Blau / Blue mica
l-j-'j'J 1 Black / Schwarz / Noir
tU-i/S/ / Orange / Orange / Orange
'•yK / Red / Rot / Rouge
5>XWL /Gun métal / Metall-Grau / Gris acier

XF-53 .̂̂ .— r--7Jl/-?L.-f /Neutral grey/Mittelgrau
/Gris neutre

XF-55 •?='y*-S'> / Deck tan / Deck-Braun / Havane

/Gris métallisé
XF-63*:»— W^V-f /German grey / Deutsches

Grau / Gris Panzer

•Read and follow thé instructions supplieb with
paint and/or cément, if used (not included in kit).
Use plastic cément and paints only.
•Keep oui o( reacn oî small children. Children
must not be allowed to suck any part, or pull vinyl
bagoverthehead.

ten Sie, dalî Wncler irgendwelche Bauteile in den
Mund nehrnen oder Plastiktûten ùber den Kopf
ziehen.

PRECAUTION

AVORSICHT

A CAUTION
JWhen assembling this kit, tools including knives
are used. Extra care shouid be taken to avoid per-

, sonal injury.

• Beim Zusammenbau dièses Bausatzes werden
Werkzeuge einschlielîiich Messer verwendet. Zur
Vermeidung von Verletzungen ist besondere Vor-
sicht angebracht.
•Wenn Sie Farben und/oder Kleber verwenden
(nicht im Bausatz enthalten), beachten und befol-
gen Sie die dort beiliegenden Anweisungen. Nur
Klebstoff und Farben fur Piastik verwenden.
•Bausatz von kleînen Kindern fernhaiten. Vertnû-

• Uassemblage de ce kit requiert de l'outillage,
en particulier des couteaux de modélisme. Ma-
nier [es outils avec précaution pour éviter toute
blessure.
•Lire et suivre les instructions d'utilisation des
peintures et ou de la colle, si utilisés (non èinclus
dans le kit). Utiliser uniquement une colle et des
peintures spéciales pour le polystyrène.
•Garder hors de portée des enfants en bas âge.
Ne pas laisser les enfants mettre en bouche ou
sucer les pièces, ou passer un sachet vinyl sur la
tête.

-•-X-18

X-11

XF-1

X-12 X-31

Front uprights
Achsschenkel vorne
Fusées avant

<L4, L5>

X-18 X-18

Poly cap •'T
Kunststoff-Nabe
Pièce de jonction

Poly cap '•'"•-
Kunststoff-Nabe
Pièce de jonction

L20

XF-56

L19

TECH TIPS / E*iT7 KW*

*Cut off parts using side cutters and flatten
using rnodeling knife.
*0îe Teile mit einem Seidenschneider abz-
wicken und Grat mit Modellbaumesser glâtten.
•JrDètacher les pièces au moyen de pinces
coupantes et aplatir avec un couteau de mod-
élisme.

*—

*Attach parts temporarily to con-
firrn cément position prior to apply
cément.
*Die Teile voruaergehend anbrin-
gen, um vor dem Klebstoffauftrag
die Kiebestellen zu erkennen.
Î Fixer temporairement les pièces
pour s'assurer de leur placement cor-
rect avant d'appliquer la colle.



Front lower arms
Vorderer, unterer Arme
Triangles inférieurs avant

XF-1

Rear uprights
Achsschenkel hinten
Fusées arrière

X-32

X-31

C11

L8

C10

Poly cap
Kunststoff-Nabe
Pièce de jonction

Rear lower arms
Hinterer unterer Arme
Triangles inférieurs arrière

C14
XF-55 : 4+X-6:1

é

L6

X-18

*Atlach uprights ÏL,
*Die Achsschenkel
*Fixer les fusées

to L6 first.
> zuerst an L6 anbringen.
à L6 en premier.

3



Tfc-f—J
Attaching wheels
Eïnbau der Rader
Fixation des roues

«R»
Tire (ri g ht)
Reifen jrechts)
Pneu (droit)

Number of decal to apply.
Nummer des Abziehbildes, das anzubringen ist.
Numéro de ia décalcomanie à utiliser.

*Make 2.
*2 Satz anfertiger
•*Faire2jeux.

*ln thé case of attaching figures, 69, and 70 are not used.
ik-Fûr den Fall der Anbringung uon Figuren wird W und 70. nicht verwendet.
*Si les figurines sont installées, 1Ï et 70 ne sont pas utilisés.



a— jixr—
Roll cage
Rollkàfig
Arceau de sécurité

TS-50

XF-63

•There are two types of bodies. Select either A or B referring to thé attached sheet.
•Es gibt zwei Karosserietypen. Entsprechend dern beigelegten Blatt A oder B wâhlen.
•il y a deux types de carrosseries. Choisir entre A et B en se reportant au feuillet séparé. 5 n 21

Door panels
Tùrverkleidung
Panneaux de portes

B25

B21

Dashboard
Armaturenbrett
Tableau de bord

B9
XF-53

«B9»

XF-2 X-7 XF-2

B7 x-18
X-18



Figure
Figur
Figurine

itWhen attaching figures, sélect etther car No.5 helmet or car No.21 helmet
•*Bevor Sie die Figuren befestigen, entscheiden Sie sich zuerst fur den Heirn von Auto Nr. 5 oder Auto Nr. 21.
*Si les figurines sont installées, choisir entre les casques des voitures N3 5 et N° 21.

—5-^ / Car No.5/Auto Nr.5/Voiture N° 5

Driver
Fahrer
Pilote

n- Y-^-O
Co-driver
Co-pilot
Navigateur

^- : R.K h=
R. Reid

X4 (X6) X5 (X7)

/ Car No.21 / Auto Nr.21 / Voiture N° 21

K^-fA- : Srff Sïsli
Driver T. Arai
Fahrer
Pilote

X4 (X6) ^

Co-driver
Co-pilot
Navigateur

ï- : T.-y-— Hi.
T. Sircombe

X5 (X7)

mm
On bolh sides
An beiden Seiten
Sur les deux côtés

XF-2 XF-55
XF-15

XF-2 XF-8

Drivers arms attachment
Anordnung des Farirerarms
Positions des bras du pilote

Straight
Geradeaus
Ligne droite

«ï =!-:*—>
Right corner
Rechtskurve
Virage à droite

Left corner
Links kurve
Virage à gauche

*Refer to thé illustration for position of steer-
ing wheel, arrns and helmet.
*Fùr die Stellung von Lenkrad, Armen und
Helm die Abbildung beachten.
*Se reporter à l'illustration pour le posi-
tionnement du volant, des bras et du casque.

*Make 2.
*2 Satz anfertigen
*Faire 2 jeux.

TtAttach arms to fit thé position of steering wheel.
*Die Arme so anbrtngen, dass sie das Lenkrad hatten
*Fixer les bras avec les mains posées sur le volant.

Attaching figure
Anbringung der Figur
Installation des figurines

3- r-'̂ -m
Co-driver
Co-pilot
Navigateur

K^-i-^-
Driver
Fahrer
Pilote
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Jl/—A3^—
Rear-view mirror
Rûckspiegel
Rétroviseur

HOW TO APPLY METAL TRANSFERS
X Peel off transparent film.
'Z. Remove thé métal transfers using model-
ing knife.
'SApply gently thé métal transfers to thé
mode!.

WIE METALL-STICKER ANGEBRACHT WERDEN
® Die durchsichtige Folie abziehen.
(2) Die Metall-Abziehbilder mit dem Modell-
baumesser lôsen.
(S) Die Metall-Abziehbilder vorsichtig auf
das Modell aufbringen.

COMMENT APPLIQUER LES TRANSFERTS METAL
CD Enlever le film transparent.
© Prélever les transferts métalliques avec la
pointe d'un couteau de modélisme.
(I) Apposer soigneusement les transferts
métalliques sur le modèle.

Painting body
Bemalung der Karosserîe
Peinture de la carrosserie

7tîT=-f TS-50 „
Body
Karosserîe
Carrosserie

TS-50

TS-50

X-18
X-18

TS-50

X-18

• Paint Windows using maskïng seals inclu-
ded in kit. Masking seai numbers corre-
spond to parts numbers.
CDRefer to thé instructions and mask off
Windows from inside (interior) using mask-
ing seals included in kit.
(2) Paint Windows with Tamiya paints. When
using spray paint, mask off thé other sides
using masking tape (available separately).
(3)Before paint has completely cured, re-
move masking seals.

•Die Fenster unter Verwendung der beilie-
genden Abkleber lackieren. Die Nummer der
Abkleber entspricht der Teilenummer.
®Beachten Sie die Bauanleitung und kle-
ben Sie Fenster von innen (Innenraum) mit
den im Bausatz enthalîenen Abklebern ab.

® Lackieren Sie die Fenster mit Tamiya-Far-
ben. Bei Verwendung von Spruhfarben ist auch
die Rùckseite unter Verwendung von (getrennt
erhàltlichem) Abklebeband abzukleben.
(D Abkleber vor dem endgùltigen Trocknen
der Farbe anziehen.

•Peindre les vitres en utilisant les masques
inclus dans le kit. Les numéros des masques
correspondent aux numéros des pièces.
CD Se reporter aux instuctions et cacher les
vitres de l'intérieur en employant les mas-
ques fournis dans le kit.
® Peindre les vitres avec des peintures Ta-
miya. Si on utilise de la peinture en bombe, ca-
cher les autres zones avec de la bande cache.
® Enlever les masques avant séchage
complet de la peinture.



B16

B15

B14

X-18

Attaching window
Scheîbe-Einbau
Fixation des vitre

9
XF-2

ut rnesh to size as shown and apply to body using cément.
AMaschengitter wie abgebildet zuschneiden und mrt Kleber
an der Karosserie befestigen.
*Découper le treillis aux dimensions indiquées et le coller sur
la carrosserie.

© Headlights
Scheinwerfer
Phares

B22
B23

Attaching headlights
Scheinwerfer-Eînbau
Fixation des phares B3

X-18



«L» i-a
Taillights
Rûcklicht
Feux arrière

Silver sticker
Silberner Aufkteber
Sticker argenté

— b

*Cut as shown.
itWie zuschneiden.
* Découper comme mont

F1

vJWï—X-?'vA— C
Silver sticker
Siibemer Aufkleber
Sticker argenté

— d

F2

L0] Attaching taillights
Rùcklicht-Einbau
Fixation des feux arrière

a»

Attaching châssis
Chassis-Einbau
Fixation du châssis

J8

Body
Karosserie
Carrosserie

*Pass under.
*Unten durchfuhren.
* Passer dessous.

Auxiliary lamps
Zusatzscheinwerfer
Phares supplémentaires

-X-11

X-11

J9

Q



L13
Attaching body parts
Karo sserieteile- Ei n bau
Fixation des accessoires

-f
Métal transfer
Metall-Sticker
Transfert métal

Aux! Mary lamps
Zusatzsch ei n werfer
Phares supplémentaires

*A11 and A12 may be attached in place of auxiiiary
amp <L) and
*A11 und A12 kônnen an der Stelle der Zusatz-
scheinwerfer {L_> und {R> eingebaut werden.
*A11 et A12 peuvent être installés à la place des
phares supplémentaires ÏL> et

Métal transfer
Metall-Sticker
Transfert métal

G2, G3,X8-X11

*Apply decal prior to attaching part C6.
*Vor Einbau von Teil C6 Abziehbild anbringen.
*Apposer la décals avant d'attacher la pièce C6.

G1

—r ?
Meial transfer
Metall-Sticker
Transfert métal

B18
A *

B10

X-18
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MARKINGS
[A]"" J) ^CarNo.5

ri ni^--yv2i=m\:® S:C)[A3:®
El""ZllcarNo.2-r ) mm El:® H:

Champion's emblem
Emblem des Meisters

^- 21

0402 ©2002 TAMIYA 1052531



ITEM 24250

TECH TIPS / M*£T:P K/t-r*

•Applying decals on curved surfaces
How to apply decals wrth curved portions.
(D Prépare hot and damp towel.
(g! Move decal into position and press down
with towel.

•Anbringung von Aufklebern auf
gekrummten Flâchen
Aufbringung von Aufklebern an gewôlbten
Flâchen.
(D Feuchtheilîes Tuch bereithalten.
0 Aufkleber in die gewùnschte Lage bringen
und mit Tuch andrijcken.

•Application des decals sur les surfaces courbes
Comment apposer les decals sur les parties
incurvées.
® Préparer une serviette humide très chaude.
@ Apposer le decal à son emplacement et
appuyer dessus avec la serviette.

PAINTING
Paintîng thé Subaru Impreza WRC 2001
Rally of Gréât Britain
The Subaru Impreza WRC in which Richard
Bums earned his first Drivers' Champion-
ship was painted a light metallic blue called
Sonic Blue Mica. Subaru's corporate tnark-
ing, a séries of six florescent yellow stars
dotted every part of thé body. The six star
mark and other sponsor marks hâve been re-
produced as decals. Please refer to thé dia-
gram for their application.

Lackierung des Subaru Impreza WRC 2001
Rallye Grolîbritannien
Der Subaru Impreza WRC, mit welchem Ri-
chard Burns seine erster Fahrer-Meister-
schaft einfuhr, war in hellem Metallicblau mit
der Bezeichnung Sonic Blue Mica lackiert.
Subaru's gemeinsame Markierung, eine Rei-

he von sechs leuchtend gelben Sternen, ver-
zierte fast jedes Teil der Karosserie. Die
Sechs-Sterne-Markierung und andere Spon-
soren-Markierung en sind aïs Aufkleber wie-
dergegeben. Zu deren Anbringung bitte das
Schaubild beachten.

Décoration de la Subaru Impreza WRC
2001 Rallye de Grande Bretagne
La Subaru Impreza WRC avec laquelle Ri-
chard Bums remporta son premier Champion-
nat du Monde des Pilotes était entièrement
peinte en bleu métallisé "Sonic Blue Mica".
Les logos de la marque Subaru, une série de
six étoiles jaune fluo, étaient apposés en mul-
tiples endroits sur la carrosserie. Ces logos
ainsi que ceux des sponsors ont été repro-
duits sous forme de décalcomanies. Se repor-
ter au schémas pour leur application.

b T

DECAL APPLICATION
1 .Cut off decal from sneet.
2.Dip thé decal in tepid water for about 10
sec. and place on a clean cloth.
3.Hold thé backing sheet edge and slide de-
cal onto thé model.
4.Move decal into position by wetting decal
with finger.
S.Press decal gently down with a soft cloth
until excess water and air bubbles are gone.

ANBRINGUNG DES ABZIEHBILDES
1 .Abziehbild vom Blatt ausschneiden.
2.DasAbziehbild ungefâhr 10Sek. in lauwarmes
Wasser tauchen, dann auf sauberen Stoff legen.
3.Die Kante der Unteriage halten und das Ab-
ziehbild auf das Modell schîeben.
4.Das Abziehbild an die richtige Stelle schie-

ben und dabei mit dem Finger das Abzieh-
bild nafimachen.
5.Das abziehbild mit weichem Stoff ganz
andruckn, bis kein ùberflûssiges Wasser und
keine Luftblasen mehr vorhanden sind.

APPLICATION DES DECALCOMANIES
1.Découpez la décalcomanie de sa feuille.
2.P]ongez la décalcomanie dans de
l'eautiède pendant 10 secondes environ et
poser sur un linge propre.
3.Retenez la feuille de protection par le côté et
glissez la décalcomanie sur lemodèle réduit.
4.Placez la décalcomanie à l'endroit voulu
en lamouillant avec un de vos doigts.
5.Pressez doucement la décalcomanie avec
un tissu doux jusqu'à ce que l'eau en excès
et les bulles aient disparu.

AFTER MARKET SERVICE CARD
When purchasîng Tamiya replacement parts,
please take or send this form to your local
Tamiya dealer so that thé parts required can be
correctly idenlïfied and supplied. Please note
that spécifications, availability and priée are
subject to change without notice.
Parts code ITEM 24250
0332285 Body
0000475 A Parts
0000476 B Parts
0000477 C Parts
0000434 F Parts
0000435 G Parts
0112006 J Parts
0112007 K Parts
9112005 L Parts
0112010 M Parts
0222012 X Parts
0222013 Z Parts
9402312 Tire Bag
4611011 Mesh
9442023-
1402480-
1402481 •
1422227-
1422228-
1422226-

- 2x3mm Poly Cap (4 pcs.)
Decal (a)
Decai(b)

Métal Transfer
Silver Sticker
Masking Seal

SUBARU

IMPREZA WRC 2001
RALLYOF GREAT BRITAIN

For Japanese use only !

350R 0112010
340P3 0222012
370P3 0222013
300 PB 9402312
240P3 1402480
230R 1402481
200P3 1422227
180P3 1422228
190P3 1422226

ITEM 24250

»H 054-283-0003
5003-3899-3765 mm-

-20:00 ±,

-, 7.T—Jf-,
U0 Js

fcS, DffiS^-0081 0-9-1118,

G/f-'V
jyç—-y

, K / Ï—v

•490^ 0332285
•540P3 0000475
•530P3 0000476
•360P3 0000477
•300P3 0000434
•300P3 0000435
•400P3 0112006
•270P3 0112007
•490H 9112005
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